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Aufbruch

Revolution

Einheit

open-air-ausstellung „Revolution und Mauerfall“

Bis zum Oktober 1989 erinnern Demonstranten auf 

dem Alexanderplatz an fast jedem siebten Tag eines 

Monats an die Wahlfälschung vom 7. Mai 1989. Am 

7. Oktober 1989 schließen sich Tausende Menschen der 

Demonstration an. Sie laufen in Richtung Palast der 

Republik, in dem die Feierlichkeiten zum 40. Jahrestag 

der DDR stattfi nden. Das Gebäude wird von Polizisten 

abgesperrt. Die Rufe der Demonstranten nach Reformen 

sind auch in den Innenräumen zu hören. Am Abend 

gehen staatliche Sicherheitskräfte brutal gegen die 

Protestierenden vor. Sie prügeln auf die Menschen ein 

und verhaften Hunderte Demonstranten. In the run-up 

to October 1989, regular demonstrations had been held 

on Alexanderplatz on the seventh day of most months, 

recalling the rigged elections of 7 May 1989. On 7 October 

1989, thousands of people joined the demonstrators. They 

marched towards the Palace of the Republic, where the 

celebrations for the fortieth anniversary of the GDR were 

going on. The building was blocked off by the police, but 

the demonstrators’ calls for reform were audible even 

inside the building. In the evening, state security forces 

took brutal action against the protesters, beating them 

and arresting hundreds of them.

Mollstraße, Ecke Karl-Liebknecht-

Straße: Die Polizei nimmt 

Demonstranten fest. Corner of 

Mollstraße and Karl-Liebknecht-

Straße. Police arresting 

demonstrators.

Demonstrationen in Ost-Berlin

Demonstrations in East Berlin

Demonstration am 7. Oktober 1989 auf dem Ost-

Berliner Alexanderplatz. Demonstration on East Berlin’s 

Alexanderplatz, 7 October 1989.

Dimitroffstraße: Auseinandersetzungen 

zwischen den Demonstranten und der FDJ-

Ordnungsgruppe. Dimitroffstraße: wrangling 

between demonstrators and FDJ marshals.

Wieder am Alexanderplatz: Der 

Demonstrationszug bewegt sich 

in Richtung Mollstraße. Back on 

Alexanderplatz: the demonstration 

turned towards Mollstraße.

Quelle: Harald Hauswald / OSTKREUZ
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Wandabwicklung: Kapitel 3.4 + 3.5
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PROTESTE ZUM GEBURTSTAG. DER 7. OKTOBER 1989
ANNIVERSARY PROTESTS. 7 OCTOBER 1989

Ost-Berlin am 7. Oktober 1989. East Berlin, 7 October 1989.Trotz der Fluchtwelle hält die SED an ihrem traditionellen Feierritual 

zum 40. Jahrestag der DDR fest. Doch die Bevölkerung glaubt nicht 

mehr an das staatlich inszenierte Bild einer heilen Welt. Zehntausende 

erheben dagegen ihre Stimmen auf öffentlichen Straßen und Plätzen.

Am 7. Oktober 1989 fi ndet zum 40. Jahrestag der DDR der übliche offi zielle 

Festakt im Palast der Republik statt, zu dem Staats- und Parteichef 

Erich Honecker geladen hat. Der staatliche Jugendverband FDJ gratuliert 

am Vorabend mit einem Fackelzug, die Armee zeigt mit einer Parade 

ausdrücklich Präsenz. Doch die offi ziellen Feierlichkeiten verlaufen nicht 

ungestört. Im ganzen Land demonstrieren Tausende für demokratische 

Reformen auf innerstädtischen Straßen und Plätzen. Staatliche 

Sicherheitskräfte marschieren auf. Die Demonstranten rufen wütend „Wir 

bleiben hier!“ und „Keine Gewalt!“. Sie fordern die Zulassung der neuen 

Bewegungen und Parteien.

Das SED-Regime reagiert mit großer Brutalität: In mehreren Städten 

knüppeln bewaffnete Einheiten auf Demonstranten ein. Viele Menschen 

werden dabei verletzt, zahlreiche inhaftiert. Indes lässt sich die 

Bevölkerung nicht mehr so einschüchtern wie in der Vergangenheit.

Despite the wave of refugees, the SED insisted on its traditional ritual 

celebration of the 40th anniversary of the GDR. But the population no 

longer bought the state’s artifi cial projection of a society in perfect order. 

Tens of thousands took to the streets and raised their voices in protest. 

The head of state and the SED Erich Honecker invited special guests to the 

usual offi cial ceremony marking the 40th anniversary of the GDR in the 

Palace of the Republic on 7 October 1989. The state youth organisation FDJ 

held a congratulatory march with blazing torches on the evening before, 

and an army parade made a display of its military presence. But the offi cial 

celebrations did not go undisturbed. In towns and cities across the country, 

thousands demonstrated for democratic reforms. State security forces were 

deployed, and the angry demonstrators shouted, “We’re staying here!” 

and “No violence!” They demanded that the government allow the new 

movements and parties. 

The SED regime reacted with extreme brutality, armed units violently beating 

demonstrators in several cities. Many people were injured and there were 

numerous arrests, yet the population was no longer as easy to intimidate as 

in the past.

Quelle: Andreas Schoelzel
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Ostberliner begrüßen am 6. Oktober 1989 die Wagenkolonne der Ehrengäste, 

die Staats- und Parteichef Erich Honecker anlässlich der Feierlichkeiten zum 

40. Jahrestag der DDR geladen hat. East Berliners greeting the motor cavalcade 

of honorary guests invited by the head of state and the SED, Erich Honecker, to 

celebrate the 40th anniversary of the GDR, 6 October 1989.

Im Exerzierschritt: Große Wachparade Unter den Linden in Berlin anlässlich des 

40. Jahrestages der DDR am 7. Oktober 1989. Goose-stepping: guards parade on 

Unter den Linden in Berlin to mark the 40th anniversary of the GDR, 7 October 1989.

Aufmarsch mit Fahnen und Fackeln: Am Vorabend des 40. Jahrestages der DDR 

ziehen Mitglieder des staatlichen Jugendverbands Freie Deutsche Jugend (FDJ )

an der Ehrentribüne vorbei, 6. Oktober 1989. Parade with flags and torches: on 

the evening before the 40th anniversary of the GDR, members of the state youth 

organisation Free German Youth (FDJ) marched past the VIP stand, 6 October 1989.
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Fackelzug der FDJ in Berlin am 

6. Oktober 1989. Torchlight FDJ 

parade in Berlin, 6 October 1989.

Ehrentribüne in der Berliner Karl-Marx-Allee zum 

40. Jahrestag der DDR am 7. Oktober 1989. Diktatoren 

des Ostblocks sind zu Gast. VIP stand on Berlin’s Karl-

Marx-Allee for the 40th anniversary of the GDR, 7 October 

1989. Various Eastern Bloc dictators were present.
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40 Jahre DDR

Forty Years of the GDR
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Proteste in Plauen

Protests in Plauen

Die Plauener Initiative zur demokratischen Erneuerung 

der Gesellschaft ruft zur Protestdemonstration am 

7. Oktober 1989 auf den Theaterplatz. Das Flugblatt 

spiegelt die Forderungen des Herbstes 1989. Plauener 

Bürger sind in diesen Wochen oft der landesweiten 

Entwicklung einige Tage voraus. The Plauen Initiative 

for Democratic Renewal of Society called people to a 

protest demonstration on the town’s Theaterplatz on 

7 October 1989. The flyer reflects the demands of autumn 

1989. The people of Plauen were often several days ahead 

of the nationwide development during these weeks.
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Das Transparent stammt von der Demonstration in 

Plauen am 7. Oktober 1989. Es ist von Mitarbeitern 

der Staatssicherheit eingezogen und dokumentiert 

worden. Banner from the Plauen demonstration on 

7 October 1989, calling for free elections, press freedom, 

freedom to travel and pluralism. The banner was 

confiscated by the Stasi and documented.

Am folgenden Tag verurteilt die Freiwillige Feuerwehr 

den Einsatz der Berufsfeuerwehr gegen die Bevölkerung 

und erklärt ihn für gesetzeswidrig. On the following 

day, the voluntary fire brigade condemned the deployment 

of the professional fire brigade against the population, 

declaring it illegal.

Die Polizei befiehlt am 7. Oktober 1989, Löschfahrzeuge 

der Feuerwehr als Wasserwerfer gegen Demonstranten 

einzusetzen. Gegen 18.00 Uhr zerstreut sich die Menge 

und nur einige Hundert bleiben zurück. Sicherheitskräfte 

riegeln die Innenstadt ab. Am Abend kommt es zu 

60 Verhaftungen. On 7 October 1989, the police ordered 

fire engines to be used against demonstrators as water 

canons. The crowd dispersed at around 6 pm, leaving only 

a few hundred individuals. Security forces cordoned off the 

inner city and made 60 arrests.

Demonstration vor dem Rathaus in Plauen ( Sachsen )

am 7. Oktober 1989, an der sich mehr als 10.000 

Menschen beteiligen. Demonstration outside Plauen 

Town Hall ( Saxony ) with more than 10,000 participants, 

7 October 1989.

Q
ue

lle
: B

un
de

sb
ea

uf
tr

ag
te

 f
ür

 d
ie

 U
nt

er
la

ge
n 

de
s 

St
aa

ts
si

ch
er

he
it
sd

ie
ns

te
s 

de
r 

eh
em

al
ig

en
 D

D
R

Quelle: Bundesbeauftragte für die Unterlagen des Staatssicherheitsdienstes der ehemaligen DDR
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Am Tag nach dem brutalen Vorgehen der Sicherheits­

kräfte vom 7. Oktober 1989 besuchen viele Menschen 

die Mahnwache in der Ostberliner Gethsemanekirche. 

Sie fragen nach ihren verschwundenen Angehörigen und 

informieren sich über die Lage im Land. On the day after 

the brutal police attacks of 7 October 1989, many people 

attended the vigil in East Berlin’s Gethsemane Church. 

They were looking for information about missing friends 

and family members and on the situation in general.

In den ersten Oktobertagen 1989 wird die Gethsemane­

kirche zum Informations­ und Medienzentrum. Korres­

pondenten aus aller Welt, ursprünglich angereist zu 

den Staatsfeierlichkeiten, berichten nun über eine 

Revolution. Over the first few days of October 1989, the 

Gethsemane Church became an information and media 

centre. Correspondents from all over the world, originally 

in Berlin for the state celebrations, now began to report 

on a revolution.

Parallel zur Mahnwache findet zeitweise eine 

Fastenaktion in der Ostberliner Gethsemanekirche 

statt. In parallel to the vigil, a fasting campaign was 

also held in the Gethsemane Church.

Der Bischof der Evangelischen Kirche Berlin­Brandenburg, 

Gottfried Forck, während einer Fürbittandacht in der 

Ostberliner Gethsemanekirche am 9. Oktober 1989. 

Tausende Besucher kommen täglich zu den Informations­

veranstaltungen. The bishop of the Berlin-Brandenburg 

Lutheran Church, Gottfried Forck, during prayers for 

intercession in East Berlin’s Gethsemane Church, 9 October 

1989. Thousands of visitors came to the information 

events every day.

Aufruf vom Oktober 1989.

Handwritten appeal from October 1989.

Auszug aus dem Brief von Jörg Zickler an seine Eltern 

vom 7. Oktober 1989. Zickler engagiert sich in der 

oppositionellen Gruppe Kirche von Unten und ist 

Mitorganisator der Mahnwache in der Gethsemanekirche. 

Noch am selben Tag wird der 24­Jährige bei einer 

Demonstration in Berlin verhaftet. Extract from a letter 

from Jörg Zickler to his parents, dated 7 October 1989. 

Zickler was an active member of the opposition group 

Church from Below and one of the organisers of the vigil in 

the Gethsemane Church. 24-year-old Zickler was arrested 

the same day at a demonstration in Berlin.
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Gethsemanekirche Berlin

East Berlin’s Gethsemane Church
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Am 23. Oktober 1989 in Ost-Berlin. Vertreter 

oppositioneller Gruppen stellen den internationalen 

Medien einen hundertseitigen Bericht über die 

Polizeieinsätze vor. Ehrhart Neubert, Jürgen Gernentz, 

Marianne Birthler, Werner Fischer, Christoph Singelnstein 

(sitzend v.l.n.r. ). Am Mikrofon Klaus Voß, Stellvertreter 

des Generalstaatsanwalts. 23 October 1989 in East 

Berlin. Representatives of opposition groups presenting 

a 100-page report on police violence to the international 

media ( seated, l.-r.: Ehrhart Neubert, Jürgen Gernentz, 

Marianne Birthler, Werner Fischer, Christoph Singelnstein ). 

The man with the microphone is Klaus Voß, the assistant 

chief public prosecutor.

Demonstranten fordern am 4. November 1989 auf 

dem Alexanderplatz in Ost-Berlin die Veröffentlichung 

der Gedächtnisprotokolle. Demonstranten fordern am 

4. November 1989 auf dem Alexanderplatz in Ost-Berlin 

die Veröffentlichung der Gedächtnisprotokolle.

Kontakttelefonbüro: Oppositionelle tragen Informationen 

aus der ganzen DDR über Demonstrationen, Verhaftungen 

und staatliche Übergriffe zusammen. Diese werden in 

der Gethsemanekirche sowie über das Untergrundblatt 

telegraph öffentlich bekannt gemacht. Klaus Kuppler 

am Telefon, 12. Oktober 1989. Contact telephone offi ce: 

opposition activists compiled information from all over East 

Germany on demonstrations, arrests and state violence. 

This information was made public in the Gethsemane 

Church and the underground newspaper telegraph. Klaus 

Kuppler manning the telephone, 12 October 1989.

Gedächtnisprotokoll einer Mutter, die gemeinsam mit 

ihrem Sohn am 7. Oktober 1989 in der Lychener Straße 

im Berliner Stadtteil Prenzlauer Berg verhaftet wurde. 

Solche eindrücklichen Erlebnisberichte prägen die 

innenpolitische Diskussion im Herbst 1989. Witness 

report from a mother who had been arrested along with 

her son in Lychener Straße in the Prenzlauer Berg district 

on 7 October 1989. This type of impressive reports of 

individuals’ experiences played a key role in the discussion 

in East Germany during the autumn of 1989.

3_5_1-T8

Q
ue

lle
: R

ol
f 
Zö

lln
er

Q
ue

lle
: B

un
de

sa
rc

hi
v 
/ 1

83
-1

98
9-

10
23

-0
19

 / 
B
er

nd
 S

et
tn

ic
k

Q
ue

lle
: p

ic
tu

re
-a

lli
an

ce
 / 

ep
d 

/ H
ar

al
d 

H
au

sw
al

d

Q
ue

lle
: R

ob
er

t-
H
av

em
an

n-
G
es

el
ls

ch
af

t

Freude vor der Ostberliner Gethsemanekirche: 

Am 9. Oktober 1989 zieht die Polizei ab, die bis 

dahin die Straßen um die Kirche abgesperrt hatte. 

Die Mahnwache geht weiter, da noch immer 

Demonstranten in Haft sitzen. Joy outside East 

Berlin’s Gethsemane Church: on 9 October 1989 the 

police withdrew, having blocked off the streets around 

the church up to that point. The vigil went on, as there 

were still demonstrators in prison.

_KAP-HEAD-ENG-AUF
_KAP-HEAD

Mahnwache vor der Ostberliner Gethsemanekirche am 

8. Oktober 1989. Vigil outside East Berlin’s Gethsemane 

Church, 8 October 1989.

At the beginning of October 1989, the Gethsemane Church became the 

centre of the resistance and a focal point of the revolution. A contact 

telephone line took on the role of a news agency. Solidarity campaigns 

called public attention to imprisoned demonstrators. Numerous 

information events attracted thousands of people. 

On 2 October 1989, members of the Weißensee Peace Circle, the 

Environmental Library and the Church from Below initiated a vigil in East 

Berlin’s Gethsemane Church. Its aim was the release of the demonstrators 

arrested in Leipzig. The brutal police violence in Berlin on 7 and 8 October 

and the imprisonment of demonstrators angered many people. Thousands 

attended the services every evening and supported the solidarity campaigns. 

In an offi ce of the Gethsemane parish, a contact telephone gathered 

information around the clock on oppositional activities and arrests throughout 

the country. Reports were written to document attacks by the state forces, 

later forming the basis for a public review of the violence by an independent 

investigation commission.

Anfang Oktober 1989 wird die Gethsemanekirche zum Zentrum des Wider-

stands und zu einem Brennpunkt der Revolution. Ein Kontakt telefon 

übernimmt die Aufgaben einer Nachrichtenagentur. Solidaritätsaktionen für 

inhaftierte Demonstranten schaffen öffentliche Aufmerksamkeit. Zahlreiche 

Informationsveranstaltungen sind Anlaufpunkte für Tausende Menschen.

Am 2. Oktober 1989 rufen Mitglieder des Weißenseer Friedenskreises, 

der Umwelt-Bibliothek und der Kirche von Unten die Mahnwache in der 

Ostberliner Gethsemanekirche ins Leben. Ziel ist die Freilassung der 

inhaftierten Leipziger Demonstranten. Die Prügelorgien der Einsatzkräfte 

am 7. und 8. Oktober in Berlin und die Inhaftierung von Demonstranten 

machen viele Menschen wütend. Tausende kommen zu den allabendlichen 

Gottesdiensten und unterstützen die Solidaritätsaktionen.

In einem Büro der Gethsemanegemeinde trägt ein Kontakttelefon 

rund um die Uhr Informationen über landesweite oppositionelle 

Aktivitäten und Verhaftungen zusammen. Übergriffe der Staatsmacht 

werden in Gedächtnisprotokollen dokumentiert. Diese bilden später die 

Grundlage für eine Unabhängige Untersuchungskommission. Sie soll die 

gewalttätigen Einsätze öffentlich aufarbeiten.

GETHSEMANEKIRCHE BERLIN
EAST BERLIN’S GETHSEMANE CHURCH

3_5_2-T9

Quelle: picture-alliance/dpa/Lehtikuva Oy
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Gethsemanekirche

Alexanderplatz
ca. 17:00

Mollstraße 
ca 19:30

Dimitroffstraße
(heute Danziger Straße)
ca. 20:00

Karl-Liebknecht-Straße
ca. 18:30

Schönhauser Allee

Vor dem 
Palast der Republik
ca. 17:30

Pr
en

zl
au

er
 A

lle
eKa

st
an

ie
na

lle
e

Torstr.
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Eine Demonstrantin zündet bei der Mahnwache an der 

Ostberliner Gethsemanekirche eine Kerze an. 

A demonstrator lighting a candle at the vigil at East 

Berlin’s Gethsemane Church.

Gegenüber dem Palast der Republik. Opposite the Palace of the Republic.

Polizeiketten sperren am Marx-Engels-Forum den Zugang 

zum Palast der Republik ab. Police blocked access to the 

Palace of the Republic on Marx-Engels-Forum.

Karl-Liebknecht-Straße: Der Zug der 

Demonstranten bewegt sich in Richtung 

Alexanderplatz. Karl-Liebknecht-

Straße: demonstrators marching towards 

Alexanderplatz.

Dimitroffstraße: Festnahme eines Demonstranten. 

Dimitroffstraße: arrest of a demonstrator.

Polizeifahrzeuge mit Schild in der Schönhauser 

Allee, Ecke Stargarder Straße. Police vehicles with 

protective barriers on the corner of Schönhauser 

Allee and Stargarder Straße.

Alexanderplatz, an der Weltzeituhr. 

Alexanderplatz, by the World Clock.

Dimitroffstraße: Der Zug der Demonstranten trifft auf eine Sperrkette der FDJ-

Ordnungsgruppe. Dimitroffstraße: the demonstration came up against a chain of 

FDJ marshals.

Festnahme in der Mollstraße. Arrest in Mollstraße.

Mollstraße: Polizeisperrketten beim 

ADN-Gebäude, dem Sitz der DDR-

Nachrichten agentur. Mollstraße: 

police blocking off the AND building, 

the headquarters of the East German 

press agency.

Demonstranten gegenüber dem Palast der 

Republik. Opposite the Palace of the Republic.

Am Roten Rathaus. Demonstranten auf dem Weg zum Palast der Republik. Outside the town hall. Demonstrators 

on the way to the Palace of the Republic.

Der Demonstrationszug setzt sich in Richtung Palast der Republik in 

Bewegung. Demonstrators setting off towards the Palace of the Republic.

Alexanderplatz: Westliche Korrespondenten beobachten 

die Menschen ansammlung. Alexanderplatz: Western 

correspondents keeping a close eye on the situation.

Alexanderplatz, nahe der Weltzeituhr. 

Alexanderplatz, near the World Clock.
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Quelle: Robert-Havemann-Gesellschaft/Frank Ebert 
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Rotes Rathaus. Die Demonstranten 

laufen zum Palast der Republik. 

The “Red Town Hall”. Demonstrators 

heading for the Palace of the Republic.
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Die Ostberliner Gethsemanekirche 

mit Transparent zur Mahnwache im 

Oktober 1989. The Gethsemane 

Church in East Berlin with a banner for 

the vigil in October 1989.
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Quelle: Joerg Knoefel / „Ostberlin, In der U-Bahn, 1986“

Dieses LanD ist es nicht – JugenDkuLturen
it’s not this country – youth cuLtures

in der DDr sollen die Jugendlichen den kommunistischen staat begeistert 

aufbauen und nach innen und außen verteidigen. Die meisten haben 

jedoch andere interessen und wollen ihr Leben eigenständig gestalten. 

Zunehmend entzieht sich die junge generation der staatlichen 

Bevormundung.

Jugendliche in der DDR unterliegen einer umfassenden Ideologisierung, 

Disziplinierung und sozialen Kontrolle. Besonderen Wert legt die Staats­

partei SED dabei auf die vormilitärische Ausbildung. Für die Erziehung 

ist die staatliche Jugendorganisation FDJ zuständig. Ihr Anspruch, alleinige 

Vertreterin der gesamten Jugend zu sein, scheitert langfristig an der 

Unterschiedlichkeit der Interessen.

Es entwickeln sich verschiedene alternative Jugendkulturen. Sie orientieren 

sich in Musik und Kleidung an westlichen Strömungen und am freiheit­

lichen Lebensgefühl. Vom verordneten kommunistischen Lebensmodell 

wenden sie sich ab. Bluesfreaks, Tramper, Hippies oder Punks provozieren 

dabei gewollt oder ungewollt die Staatsmacht und müssen zum Teil 

erhebliche Repressionen in Kauf nehmen. Einige Jugendliche politisieren 

sich und arbeiten in Friedens­ und Umweltgruppen mit.

Gegensätze in der Ostberliner U­Bahn 1986. Punks 

rebellieren gegen den grauen, eintönigen Alltag in der 

DDR. Ihr provokantes Aussehen und ihre anarchische 

Gesinnung machen sie in den Augen der DDR­Führung 

zu potenziellen Staatsfeinden. Sie werden kriminalisiert 

und geheimdienstlich überwacht. Two worlds collide 

on an underground train in East Berlin, 1986. Punks 

rebelled against dull, repetitive daily life in the GDR. Their 

provocative appearance and anarchic ideas made them 

potential enemies of the state in the eyes of the govern-

ment. They were criminalised and spied on by the Stasi.

2_3_0-T1

young people in the gDr were expected to build the communist state 

with enthusiasm, defending it inside the state and against the rest of 

the world. Most of them, however, had other interests and wanted to 

take control of their own lives. the young generation began withdrawing 

from the state’s patronage in increasing numbers.

Young people in the GDR were subject to ideological, disciplinary and social 

control in all areas of their lives. The single ruling SED party placed particular 

emphasis on pre-military training for this purpose. The state youth organisa-

tion FDJ was responsible for education. It claimed to be the sole representative 

of the entire younger generation, but it failed in the long term because young 

people had such diverse interests.

Various alternative youth cultures developed. They looked to the West for a 

feeling of freedom, for their musical influences and clothing, turning their 

back on the prescribed model for living communist lives. Blues freaks, hitch-

hikers, hippies and punks provoked the state deliberately or not, many of 

them facing considerable repression. Some young people became consciously 

political, working in peace and environmental groups.

Provokation: Jugendliche besetzen 1988 während des Karnevals in Wasungen 

(Thüringen) ein leer stehendes Haus. Der Wasunger Karneval ist seit Anfang 

der 1970er-Jahre alljährlicher Treffpunkt der Aussteigerszene und der Ost-

Hippies. Provocation: Young people occupied a vacant building during the 

carnival season in Wasungen (Thuringia) in 1988. The Wasungen carnival had 

been an annual meeting point for dropouts and hippies in East Germany since 

the early 1970s. 
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Mitte der 1970er-Jahre erreicht die Tramperbewegung in der DDR ihren Höhe-

punkt. Die Tramper, Blueser oder Kunden, wie sie sich selbst nennen, sind 

die ostdeutsche Variante der westlichen Blumenkinder. Sie versuchen, der 

spießbürgerlichen Enge des DDR-Alltags zu entkommen, und reisen per Anhalter 

durch den Ostblock. Der Rest der Welt bleibt ihnen verschlossen. The hitch­

hikers’ movement in the GDR reached its peak in the mid­1970s. The hitchhikers 

called themselves literally “bluesers” or “customers”, and were an East German 

equivalent to the Flower Power movement in the West. They tried to escape the 

petty bourgeois confines of everyday life in the GDR, travelling independently 

around the Eastern Bloc. The rest of the world was off limits for them.

Kontrolle auf dem Alexanderplatz in Ost-Berlin 1980: Die Polizei überprüft alle Jugendlichen, 

die als unangepasst eingeschätzt werden. Oft werden sie ohne Begründung festgenommen 

und stundenlang befragt. A police officer checking ID on Alexanderplatz in East Berlin, 1980. 

The police stopped and checked all young people who looked like nonconformists or rebels. 

They were often arrested for no good reason and interrogated for hours.

Pfingsttreffen der staatlichen Jugendorganisation FDJ 

(Freie Deutsche Jugend) 1984 in Ost-Berlin. Whitsun 

gathering of the state youth organisation FDJ (Free German 

Youth) in East Berlin, 1984.

Jugendliche während einer wehrsportlichen Ausbildung 

1984. Mit dem Ziel der Disziplinierung und sozialen 

Kontrolle baut die Staatspartei SED die Militarisierung 

der Gesellschaft aus. Jugendliche müssen an Schulen, 

Universitäten oder während der Lehrzeit die vormilitärische 

Ausbildung absolvieren. Teenage boys during military 

sport training, 1984. The ruling Socialist Unity Party (SED) 

militarised the whole of society, with the aim of exercising 

discipline and social control. Young people had to take 

pre­military training courses at school, university or during 

their vocational education.

Polizeiliche Vorladung vom 9. April 1984. Unangepasste Jugendliche bestellt 

die Polizei unter einem Vorwand ein, die übliche Formel lautet: „wegen der 

Klärung eines Sachverhaltes“. Erscheint der Vorgeladene nicht, muss er mit 

staatlichen Zwangsmaßnahmen rechnen. Ziel ist die Verbreitung von Angst 

und Unsicherheit. Police summons dated 9 April 1984. The police called 

nonconformist young people into the station on a pretext, the usual excuse being 

“for clarification of a matter”. If the person did not turn up, they faced state 

sanctions. The purpose of these summonses was to build up an atmosphere of 

fear and uncertainty.

Unangepassten Jugendlichen und politischen Gegnern 

wird in vielen Fällen der Personalausweis entzogen. Sie 

erhalten einen vorläufigen Ersatzausweis, den PM-12, 

der ihre Bewegungsfreiheit innerhalb der DDR stark 

einschränkt. Auch Reisen ins östliche Ausland sind nun 

nicht mehr möglich. Many rebellious young people and 

political opponents had their ID cards taken away. They 

were given a temporary replacement identity card coded 

PM­12, which placed severe restrictions on their freedom 

of movement within the GDR. They were no longer allowed 

to travel to other countries in the Eastern Bloc at all.
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Der Student Roland Jahn wird 1977 von der Universität 

Jena exmatrikuliert, weil er die Ausbürgerung des 

Liedermachers Wolf Biermann kritisiert hatte. Jahn macht 

immer wieder mit spektakulären Aktionen auf Missstände 

in der DDR aufmerksam. 1982 wird er verhaftet, 1983 

zwangsweise in den Westen ausgebürgert. The student 

Roland Jahn was expelled from the University of Jena in 

1977 for criticising the expatriation of the singer Wolf 

Biermann. Jahn carried out a number of spectacular 

campaigns to draw attention to political issues in East 

Germany. He was arrested in 1982 and forcibly expatriated 

to the West in 1983.

Auszug aus dem Strafgesetzbuch der DDR. System

kritisch eingestellte Gruppen stehen in der DDR stets 

unter dem Verdacht staatsfeindlicher Tätigkeit. Damit 

drohen ihnen hohe Geldstrafen und mehrjährige 

Haftstrafen. Excerpt from the East German penal code. 

Any groups that exercised criticism of the system were 

suspected of activities against the state, with an ensuing 

threat of heavy fines and long prison sentences.

Kritik an den Verhältnissen: Songtext von 1981 der Leipziger Punkband 

„Wutanfall“. Critical lyrics: the 1981 songs “Leipzig in Ruins” and “A Fairytale” 

by the Leipzig punk band Wutanfall (“Fit of Rage”).

Kunst in der Ostberliner UmweltBibliothek 1987: Der 

Staat hat vielfältige Möglichkeiten, die Menschen zum 

Gehorsam zu zwingen. Doch seit Mitte der 1980erJahre 

schaffen sich Jugendliche immer mehr Freiräume. Art in 

the East Berlin Environmental Library, 1987. The state had 

various methods of coercing people into obedience. But 

from the mid-1980s onwards, more and more people created 

their own spaces where they could be themselves.

Der Musiker Günter Holwas während der BluesMesse 

in der Ostberliner Erlöserkirche im Jahr 1980. Von 1979 

bis 1987 finden BluesMessen mit Tausenden Besuchern 

statt. Hier werden Konzerte mit unkonventionellen 

Predigten, Gebeten und Sketchen sowie kritischen 

Diskussionen über die DDR kombiniert. The musician 

Günter Holwas at a Blues Mass in the Church of the 

Redeemer, East Berlin 1980. Blues Masses were attended 

by thousands of people from 1979 to 1987. The services 

combined concerts with unconventional sermons, prayers 

and sketches, along with critical discussions on the GDR.

Die Mitglieder der Dresdner Gruppe Wolfspelz, Johanna 

(5. v. r.) und Roman Kalex (2. v. l.) im Mai 1983 mit 

Freunden. Die oppositionelle Gruppe entsteht Anfang 

der 1980erJahre. Sie vertritt radikale pazifistische 

Positionen. Mit Veranstaltungen und Aktionen werden 

das Bildungssystem und die Militarisierung der Gesell

schaft in der DDR kritisiert. The members of the 

Dresden group known as Wolf’s Clothing, Johanna (5th 

from r.) and Roman Kalex (2nd from l.) with friends in 

May 1983. This opposition group was formed in the early 

1980s and held radical pacifist opinions. It criticised the 

education system and the militarisation of society in the 

GDR through events and campaigns.
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Stars and Stripes in Ost-Berlin: Am 19. Juli 1988 

versammeln sich 160.000 Fans zum Konzert des 

US-amerikanischen Rockstars Bruce Springsteen auf 

der Rennbahn Berlin-Weißensee. Ende der 1980er-

Jahre versucht die Jugendorganisation FDJ, mit solchen 

Konzerten das Bedürfnis der Jugendlichen nach 

westlicher Musik zu befriedigen. Stars and Stripes 

in East Berlin: 160,000 fans of the American rock star 

Bruce Springsteen attended his concert at Weißensee 

Racetrack on 19 July 1988. In the late 1980s the state 

youth organisation FDJ made an attempt to meet young 

people’s demands for Western music by organising 

concerts such as this one.

Quelle: Gerhard Gäbler / Leipzig
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Die Bürger der neuen Bundesländer nehmen am 2. Dezember 1990 

erstmals an einer Bundestagswahl teil. Citizens from former East 

Germany voted in an all-German general election for the first time on 

2 December 1990.

Mit dem Einigungsvertrag wird die gesamte Rechtsordnung der 

Bundesrepublik auf das Gebiet der ehemaligen DDR übertragen. Am 

3. Oktober 1990 feiern die Menschen den Tag der Einheit. Anfang 

Dezember finden die ersten gesamtdeutschen Bundestagswahlen statt.

Von Juli bis August 1990 einigen sich die beiden deutschen Parlamente in 

drei Verhandlungsrunden auf die Grundlagen der deutschen Einheit. Ende 

August erfolgt die Unterzeichnung des Einigungsvertrages, um dessen 

Ausgestaltung heftig gerungen wird. Besonders umstritten ist ein Erbe des 

Unterdrückungsstaates: die Akten des Ministeriums für Staatssicherheit. 

Gegen ihre eigene Regierung und die Bundesregierung erkämpfen die 

Ostdeutschen im Herbst 1990 mit leidenschaftlichen Protesten, dass die 

Akten der gefürchteten SED-Geheimpolizei geöffnet werden.

Auf dem Gebiet der DDR werden fünf neue Bundesländer gebildet. Die 

staatliche Organisation wird damit dem Föderalismus der Bundesrepublik 

angeglichen. Viele Menschen begrüßen die wieder eingerichtete 

historische Länderstruktur. Die Mehrheit der ost- und westdeutschen 

Wähler stimmt bei den Landtagswahlen und den ersten gesamtdeutschen 

Bundestagswahlen für die konservativen Parteien.

Under the Unification Treaty the entire legal system of the Federal 

Republic was to apply in the territory of the former GDR. The people 

of Germany celebrated the Day of Unity on 3 October 1990. The first 

parliamentary elections for the whole of Germany were held at the 

beginning of December.

From July to August 1990 the two German parliaments held three rounds of 

negotiations towards an agreement on the framework for unification. After 

intense debate about its content, the Unification Treaty was signed at the 

end of August. One aspect of the repressive state’s legacy, the files held 

by the Ministry of State Security (Stasi), was particularly controversial. In 

autumn 1990, after impassioned protests against their own government and 

that of West Germany, the East Germans achieved the opening of the files 

kept by the dreaded secret police. 

Five new Länder (federal states) were formed on the territory of the former 

GDR, reorganising the state to fit the West German federal system. Many 

people welcomed the return of the historical Länder structure. In the first all-

German parliamentary elections the majority in both East and West Germany 

voted for conservative parties.

DiE VOllEnDUnG DER EinhEiT
ThE COMplETiOn OF UniFiCATiOn

4_5_0-T1

Quelle: Bundesregierung /Harald Kirschner

The Ministry of State Security ( Stasi ), like all political and state institutions 

and organisations in the GDR, was not publicly accountable. The Stasi kept 

files on four million East Germans and two million West Germans – which 

offered a unique opportunity for a glimpse behind the scenes of the system, 

at least retrospectively. 

From spring 1990 fresh reports of Stasi crimes appeared continually in 

the media. Time and again, people in responsible positions were exposed 

as informers. A specially-convened GDR government commission and a 

People’s Chamber committee drafted a law on handling the Stasi files, 

stipulating that the files should not be destroyed and everybody affected 

by Stasi surveillance should have access to them. After heated debate 

the law was passed in August, but was not included in the Unification 

Treaty because West Germany wanted to keep the files closed. Massive 

protests by civil rights activists, which enjoyed widespread public support, 

eventually achieved a legal solution along the lines of the People’s Chamber 

law. The Stasi Files Law of December 1991 provided an important basis for 

understanding how the SED dictatorship operated.

Das Ministerium für Staatssicherheit ( MfS ) ist wie alle politischen 

und staatlichen Institutionen oder Organisationen in der DDR keiner 

öffentlichen Kontrolle unterworfen. Die MfS-Akten über vier Millionen 

Ostdeutsche und zwei Millionen Westdeutsche bieten die einzige 

Möglichkeit, wenigstens nachträglich einen Blick hinter die Kulissen des 

Systems zu werfen.

Seit dem Frühjahr 1990 bringen die Medien laufend neue Meldungen 

über Verbrechen der Staatssicherheit. Immer wieder werden Spitzel 

in verantwortlichen Positionen enttarnt. Eine eigens eingesetzte DDR-

Regierungskommission und ein Sonderausschuss der Volkskammer 

erarbeiten ein Gesetz zum Umgang mit den Stasi-Akten. Es legt 

fest, dass die Akten nicht vernichtet werden und jedem betroffenen 

Bürger zugänglich sein sollen. Das nach heftiger Diskussion im August 

verabschiedete Gesetz wird allerdings nicht in den Einigungsvertrag 

aufgenommen, da die Bundesregierung die Akten geschlossen 

halten will. Die massiven Proteste der Bürgerrechtler erwirken mit 

breiter Unterstützung der Bevölkerung eine Regelung im Sinne des 

Volkskammergesetzes. Das Stasi-Unterlagen-Gesetz vom Dezember 1991 

bildet eine wichtige Grundlage für die Aufklärung über die SED-Diktatur.
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Eine Dokumentation des BasisDruck Verlags macht im 

März 1990 erstmals Akten der politischen Geheimpolizei 

einer breiten Öffentlichkeit zugänglich. 250.000 

Exemplare sind schnell verkauft. Die Herausgeber Armin 

Mitter und Stefan Wolle gründen im April 1990 den 

Unabhängigen Historiker-Verband. A documentation 

by the BasisDruck publishing house first made Stasi files 

accessible to the general public in March 1990. 250,000 

copies sold in quick succession. The editors Armin Mitter 

and Stefan Wolle founded the Independent Historians’ 

Association in April 1990.

Mitglieder des Erfurter Bürgerkomitees finden Hinweise, 

dass Kandidaten für die Volkskammerwahl im März 1990 

früher Spitzel der Geheimpolizei waren. Sie fordern die 

Überprüfung der gewählten Volkskammerabgeordneten. 

Sven Braune, Dirk Adams und Klaus Voigt ( v.l.n.r. )

treten für dieses Ziel in den Hungerstreik. Members 

of the Erfurt civil rights committee found evidence that 

candidates for the People’s Chamber elections in March 

1990 had been informers for the Ministry of State Security 

( Stasi ), the GDR secret police. They called for checks on 

members of the People’s Chamber. Sven Braune, Dirk 

Adams and Klaus Voigt ( l.-r. ) went on hunger strike to 

underline their demands.

Die geforderte Prüfung von Spitzeltätigkeiten der Volkskammerabgeordneten für die DDR-Staatssicherheit droht zu scheitern. Daraufhin rufen das 

Neue Forum und andere Bürgerbewegungen im März 1990 zu landesweiten Protestkundgebungen auf. In Berlin versammeln sich am 29. März 

50.000 Menschen. Official checks were ordered to discover whether People’s Chamber members had been Stasi informers. When their implementation was 

threatened, New Forum and other civil rights groups called for nationwide protest rallies in March 1990. 50,000 protesters gathered in Berlin on 29 March.

Die Akten gehören uns

The Files Belong to Us

4_5_1-T2
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Vor der Volkskammerwahl im März 1990 werden 

Spitzelvorwürfe gegen Rechtsanwalt Wolfgang 

Schnur laut. Die Delegierten des Wahlparteitages des 

Demokratischen Aufbruchs stellen sich am 11. März in 

Dresden hinter ihren Vorsitzenden. Kurz darauf wird 

er als Zuträger des Ministeriums für Staatssicherheit 

entlarvt. Shortly before the People’s Chamber elections 

in March 1990, the party chairman of Democratic 

Awakening, Wolfgang Schnur, was accused of working for 

the Stasi. The delegates at the party’s election conference 

in Dresden stood by their chairman on 11 March. He was 

exposed as an informer shortly later.
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Während der Volkskammersitzung am 28. September 

1990 brechen heftige Auseinandersetzungen unter den 

Abgeordneten über den Umgang mit den Stasi-Akten 

aus. Vera Wollenberger, Christine Grabe, Angelika Barbe, 

Marianne Birthler, Volkskammerpräsidentin Sabine 

Bergmann-Pohl, Vizepräsident Reinhard Höppner, Konrad 

Weiß ( vordere Reihe v.l.n.r. ). During the People’s 

Chamber session on 28 September 1990 a heated debate 

broke out on how to deal with the Stasi files. Vera 

Wollenberger, Christine Grabe, Angelika Barbe, Marianne 

Birthler, the president of the People’s Chamber Sabine 

Bergmann-Pohl, vice-president Reinhard Höppner, Konrad 

Weiß ( front row, l. to r. ).
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Demonstration vor der ehemaligen Zentrale des 

Ministeriums für Staatssicherheit der DDR in Ost-Berlin 

am 5. September 1990. Eine Mahnwache schafft die 

öffentliche Aufmerksamkeit für die Archivbesetzer. 

Die gut besuchten täglichen Kundgebungen zeigen, 

dass die Besetzer vielen Ostdeutschen aus dem 

Herzen sprechen. Demonstration outside the former 

headquarters of the GDR Ministry of State Security in East 

Berlin, 5 September 1990. A vigil drew public attention to 

the occupation of the archives. The big turnout at the daily 

rallies showed that the occupiers expressed the feelings of 

many East Germans.

Bürgerrechtler besetzen am 4. September 1990 

das Archiv des ehemaligen Ministeriums für 

Staatssicherheit in Ost-Berlin. Sie fordern, dass 

den Opfern der SED-Diktatur ihre Stasi-Akten 

zugänglich gemacht werden und dass der Verbleib 

sowie die weitere Verwendung dieser Unterlagen im 

Einigungsvertrag klar geregelt wird. On 4 September 

1990 civil rights activists occupied the former Stasi 

archives in East Berlin. They demanded that victims of 

the SED dictatorship be given access to their Stasi files, 

and that the Unification Treaty include clear stipulations 

on the location and continued use of the files.

4_5_1-T3
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Am 5. September 1990 richtet das Leipziger 

Bürgerkomitee eine Mahnwache ein. Viele Ostdeutsche 

befürchten, dass sie weiter ein Spielball von 

Geheimdiensten bleiben, wenn diese den alleinigen 

Zugriff auf die Stasi-Akten bekommen. Auch 

bundesdeutsche Behörden sollen diese Akten nicht 

verwenden. On 5 September 1990 the Leipzig civil rights 

committee set up a vigil. Many East Germans feared that 

they would remain at the mercy of secret services if these 

had sole access to the Stasi fi les. They were also against 

West German authorities making use of the fi les.
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Die Bespitzelten fühlen sich verunsichert und bedroht 

von dem geheimen Wissen in den Akten. Sie kämpfen 

um Selbstbestimmung, wenn sie die Aktenöffnung 

fordern. Protestaktionen, wie hier in Gera, fi nden im 

September 1990 in Berlin, Dresden, Erfurt, Leipzig, 

Magdeburg, Potsdam und Rostock statt. The victims 

of the Stasi’s spying felt uneasy and threatened by the 

secret knowledge in the fi les. They were fi ghting for self-

determination by calling for the fi les to be opened. Protest 

actions like this one in Gera were held in Berlin, Dresden, 

Erfurt, Leipzig, Magdeburg, Potsdam and Rostock in 

September 1990.

Aufkleber anlässlich der Besetzung des Archivs der 

Staatssicherheit in Ost-Berlin im September 1990. Erst 

diese mehrwöchige Aktion und der massive Protest der 

Bevölkerung führen zum Erfolg: Es wird festgelegt, dass 

die Akten der politischen Geheimpolizei geöffnet und für 

die Bürger zugänglich gemacht werden. Sticker marking 

the occupation of the Stasi fi le archives in East Berlin in 

September 1990. The occupation, which lasted several 

weeks, along with massive public protests, fi nally led to 

regulations on opening up access to the fi les of the political 

secret police for the people.
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Flugblatt der Gruppe Wolfspelz aus Dresden. Es informiert über die unmensch-

lichen Methoden des Ministeriums für Staatsicherheit ( MfS ), die Geheimpolizei 

der DDR. Zudem werden der Öffentlichkeit Vorschläge für den weiteren Umgang 

mit den MfS-Akten unterbreitet. Leafl et from the Dresden group Wolf’s Clothing. 

It explains the inhumane methods used by the Stasi, the GDR’s secret police. The 

group also drew up proposals for dealing with the Stasi fi les.
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Das umfangreiche Vertragswerk zur deutschen Einheit mit 45 Artikeln, 

drei Anlagen und einer Protokollnotiz wird in nur zwei Monaten zwischen 

den beiden deutschen Staaten ausgehandelt. Die erste Sitzung findet am 

6. Juli 1990 statt. Die Debatten sind heftig und stehen manchmal kurz vor 

dem Scheitern. Auch innerhalb der Bundesrepublik gibt es Diskussionen.

Letztlich wird das gesamte rechtliche System der Bundesrepublik auf 

das Gebiet der ehemaligen DDR übertragen. Am 23. August stimmen die 

Abgeordneten der Volkskammer dem Beitritt der DDR zur Bundesrepublik 

und der Übernahme des Grundgesetzes mehrheitlich zu. Die Verabschie

dung des Einigungsvertrages durch beide deutsche Parlamente erfolgt am 

20. September.

Als Tag der Deutschen Einheit wird der 3. Oktober 1990 festgelegt. 

Bereits einen Tag zuvor beginnen in vielen Orten die Volksfeste. Vor 

dem Reichstag in der wiedervereinigten Stadt Berlin versammeln 

sich am Abend des 3. Oktober etwa eine halbe Million Menschen und 

Politprominenz zu einer großen Feier mit festlichem Feuerwerk.

It took just two months to negotiate the 45 articles, three appendices 

and one memorandum that make up the comprehensive treaty on German 

unification agreed between the two German states. The first session of 

talks was held on 6 July 1990. Debates were fierce, and sometimes the talks 

seemed at risk of collapsing. Meanwhile, discussions were going on within 

West Germany as well. 

Finally it was decided to transfer the West German legal system as a whole 

to the territory of the former GDR. On 23 August the majority of People’s 

Chamber members voted for the GDR to join the Federal Republic and adopt 

its Basic Law. Both German parliaments passed the Unification Treaty on 

20 September. 

The Day of German Unity was set for 3 October 1990. In many places public 

celebrations already began the day before. On the evening of 3 October 

around half a million people and leading politicians gathered in front of the 

Reichstag in the reunited city of Berlin for a big celebration with fireworks. 
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Gegner der Wiedervereinigung aus Ost und West demon

strieren am 3. Oktober 1990 in der Oranienstraße im 

Westberliner Bezirk Kreuzberg. Opponents of reuni-

fication from East and West demonstrated on 3 October 

1990 in Oranienstraße in the West Berlin district of 

Kreuzberg.

Menschenmenge auf der Straße Unter den Linden in 

Berlin am 3. Oktober 1990. In Berlin finden die offiziellen 

Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen Einheit statt. 

Bereits am 2. Oktober 1990 beginnen im ganzen Land 

Volksfeste. Crowds on the street Unter den Linden on 

3 October 1990. The official celebrations for the Day of 

German Unity were held in Berlin. Nationwide street 

parties had already begun on 2 October.

Die Abgeordneten der Volkskammer stimmen am 

20. September 1990 über den Einigungsvertrag ab, 

der den Beitritt der DDR zur Bundesrepublik regelt. 

Mit einer großen Mehrheit von 299 JaStimmen zu 

80 NeinStimmen und einer Enthaltung wird der Vertrag 

angenommen. On 20 September 1990, members of 

the People’s Chamber voted on the Unification Treaty 

governing the entry of the GDR into the Federal Republic 

of Germany. The treaty was adopted by a big majority of 

299 to 80 votes, with one abstention.

Deutsche Einheit

German Unification

4_5_2-T5

Ansichtskarte aus Schwarzenberg ( Sachsen ) vom 

2. Oktober 1990, einen Tag vor dem offiziellen Termin 

der deutschen Einheit. Postcard from Schwarzenberg, 

Saxony, dated 2 October 1990, the day before the official 

date of German unity.
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Der Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland 

und der Deutschen Demokratischen Republik über die 

Herstellung der Einheit Deutschlands ( Einigungsvertrag ), 

31. August 1990. The Treaty between the Federal 

Republic of Germany and the German Democratic Republic 

Covering the Establishment of German Unity ( Unification 

Treaty ), 31 August 1990.
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Auf der Bundesratssitzung am 24. August 1990 wird das 

Gesetz zur Durchführung der ersten gesamtdeutschen 

Bundestagswahl beschlossen. Die Ländervertreter im 

Bundesrat billigen mehrheitlich die dazu notwendige 

Änderung des Grundgesetzes. The law on conducting 

the first all-German parliamentary elections was passed 

at the Federal Council meeting on 24 August 1990. The 

majority of representatives of the Länder on the Federal 

Council approved the necessary change to the law.

In Altenburg entsteht ein Streit um die Zugehörigkeit 

zu Sachsen oder Thüringen; zuletzt wird Altenburg 

Thüringen zugeordnet. Die DDR-Bevölkerung hat die 

1952 vollzogene politische Gliederung in Bezirke nie 

angenommen. Debatten vor der Einrichtung der fünf 

neuen Bundesländer zeigen die Bedeutung traditionell-

kultureller Identitäten. An argument arose in Altenburg 

over whether it was assigned to the new federal state 

of Saxony or Thuringia; it eventually became part of 

Thuringia. The GDR population had never fully accepted 

the political structuring into districts carried out in 

1952. Debates before the establishment of the five new 

German Länder ( federal states ) showed the importance of 

traditional and cultural identities.

Das feierliche Aufziehen der deutschen Flagge vor der 

konstituierenden Sitzung des Deutschen Bundestages im 

Berliner Reichstag am 20. Dezember 1990. Es ist die erste 

Sitzung eines aus freien Wahlen in ganz Deutschland 

hervorgegangenen Parlaments seit der Machtergreifung 

der Nationalsozialisten 1933. The German flag was 

ceremonially raised before the constituent session of the 

German parliament in the Reichstag in Berlin, 20 December 

1990. It was the first meeting of a parliament freely 

elected in the whole of Germany since the Nazis took 

power in 1933.

Die Wahlbeteiligung bei der ersten gesamtdeutschen 

Bundestagswahl am 2. Dezember 1990 liegt im Osten 

Deutschlands bei etwa 75 Prozent, im Westen bei etwa 

79 Prozent. Stärkste Partei wird die CDU. Sie bildet mit 

der CSU und der FDP eine Regierungskoalition. Voter 

turnout in the first all-German general election on 

2 December 1990 was around 75% in East Germany and 

around 79% in West Germany. The CDU emerged as the 

strongest party, and formed a government coalition with 

the Christian Socialists ( CSU ) and the Liberals ( FDP ).

Gesamtdeutsche Wahlen

Elections Across Germany

Einen wichtigen Schritt im Prozess der deutschen Einheit stellt die 

Wiedereinrichtung der fünf Länder auf dem Gebiet der DDR dar. Sie waren 

1952 durch eine größere Anzahl von Bezirken ersetzt worden. Im Juli 1990 

beschließt die Volkskammer das Ländereinführungsgesetz.

Am 14. Oktober finden in den fünf neuen Ländern Wahlen statt. Die CDU 

wird in vier Ländern stärkste Partei. Auch bei den ersten gesamt-

deutschen Wahlen zum Bundestag am 2. Dezember 1990 geben die 

Menschen in den alten und neuen Bundesländern mehrheitlich der CDU 

ihre Stimme. Den Bürgerbewegungen gelingt der Einzug in alle ost-

deutschen Länderparlamente und den Bundestag. Überall vertreten ist 

auch die PDS als Nachfolgepartei der kommunistischen Staatspartei SED.

Am 20. Dezember tritt das erste gesamtdeutsche Parlament im Berliner 

Reichstag zusammen. Bereits am Tag nach den Feiern zur deutschen 

Einheit sind die gewählten Volkskammerabgeordneten am 4. Oktober in 

den Bundestag in Bonn eingezogen. Mit den Wahlen im Dezember 

erhalten sie und ihre westdeutschen Parlamentskollegen nun ihre volle 

Legitimität. Parallel zu den Bundestagswahlen findet in Berlin die erste 

Gesamtberliner Wahl zum Abgeordnetenhaus seit 1946 statt.

The reconstruction of the five Länder (federal states) on GDR territory was 

an important step towards German unity. In 1952 the old states had been 

replaced by a larger number of administrative districts. In July 1990 the GDR 

parliament passed the Establishment of Länder Act. 

Elections were held in the five new Länder on 14 October. The CDU 

emerged as the strongest party in four of the new states. The CDU also 

won the majority of votes in the first all-German parliamentary election on 

2 December 1990. The civil rights organisations succeeded in winning seats 

in all the East German Länder assemblies and in the national parliament. The 

PDS (the successor to the old single state party, the SED) also won seats 

throughout the country.

The first all-German parliament met in the Reichstag in Berlin on 

20 December. The elected members of the GDR parliament took their seats 

in the Federal Parliament in Bonn only a day after the celebrations for the 

Day of German Unity. The elections in December finally gave full legitimacy 

to them and their fellow parliamentarians from West Germany. At the same 

time as the general election, Berlin held its first citywide elections for its 

House of Representatives since 1946. 

Die Feierlichkeiten zum Tag der Deutschen Einheit 

beginnen am 3. Oktober 1990 mit einem ökumenischen 

Gottesdienst in der Ostberliner Marienkirche. Es folgt ein 

Staatsakt in der Philharmonie und am Abend die Feier 

vor dem Reichstag. Celebrations for the Day of German 

Unity on 3 October 1990 began with an ecumenical church 

service in St. Mary’s Church in East Berlin, followed by a 

state ceremony in the Philharmonic Hall and a party in 

front of the Reichstag in the evening.
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Nach der Verabschiedung des Stasi-Unterlagen-Gesetzes 

im November 1991 können von der DDR-Staatssicherheit 

Bespitzelte ab Januar 1992 ihre Akten erstmals einsehen. 

Eva-Maria Hagen, Pamela Biermann, Katja Havemann, Jürgen 

Fuchs, Wolf Biermann ( v.l.n.r. ). The law on the Stasi files 

was passed in November 1991. From January 1992 people 

spied on by the GDR secret police could view their files for 

the first time: ( l.-r. ) Eva-Maria Hagen, Pamela Biermann, Katja 

Havemann, Jürgen Fuchs, Wolf Biermann.

Das Entsetzen steht ihnen ins Gesicht geschrieben. 

Pressekonferenz nach der ersten Einsicht in Stasi-Akten 

am 2. Januar 1992. Die ehemaligen DDR-Oppositionellen 

Ulrike Poppe und Vera Wollenberger sowie Joachim Gauck, 

der erste Bundesbeauftragte für die Unterlagen des 

Staatssicherheitsdienstes ( v.l.n.r. ). The shock showed 

on their faces — press conference after initial access to the 

Stasi files, 2 January 1992: ( l.-r. ) Ulrike Poppe and Vera 

Wollenberger, former GDR opposition members, and Joachim 

Gauck, the first commissioner for the files of the GDR State 

Security Service.
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Ausstellungstafeln

Deckel mit Lichtschiene

Zur gleichmäßigen Ausleuchtung der Aus-
stellungstafeln sind an den Deckeln LED-
Lichtschienen in unterschiedlichen Längen 
zu installieren.

Pfostenelement mit Stahlmast
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Bodenmakierung
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Jörg Weichenhain
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Stromzuleitung
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Zuführung von 
Haus 7

Stromzuführung für Ausstellungselemente unter-
einander in Leerrohren, unterirdisch verlegt.  
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Die Ausstellung ist eine Projekt der Robert-Havemann-Gesellschaft. Sie 
wird gefördert durch die Beauftragte der Bundesregierung für Kultur 
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sowie durch die Stiftung Deutsche Klassenlotterie Berlin.


